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Introduction 
Welcome to “Level Up!”, a unique approach to reading in Lebanese 
Arabic. This series is designed specifically for adult learners, offering 
culturally authentic stories that explore Lebanese life, history, and 
traditions. Each book in the series contains six original stories, with 
every story presented in four versions corresponding to CEFR levels 
A1 through B2. 

The innovative format of “Level Up!” emerged from learner feedback 
on our “One Thousand and One Nights” series, where readers who 
purchased both elementary and intermediate books found that 
reading the elementary version helped them build confidence and 
skills to tackle the intermediate version. This led us to develop a new 
approach: presenting all four versions of each story together, allowing 
learners to experience how complexity builds naturally while 
maintaining the same core narrative. 

Why is this approach effective? When you read the A1 version of a 
story first, regardless of your current level, you build a strong 
foundation of basic vocabulary and story comprehension. As you 
progress through the versions, you’ll recognize familiar elements while 
encountering new vocabulary and more complex structures gradually 
rather than feeling overwhelmed by them all at once. 

Each story in this collection has been carefully crafted to reflect 
authentic Lebanese experiences and perspectives. From modern life in 
Beirut to historical backdrops like the French Mandate, these stories 
provide not just language practice but also deep cultural insights. The 
adult-oriented themes ensure that the content remains engaging and 
relevant to mature learners. 

Throughout the book, you’ll find helpful features to support your 
learning journey. Before each story group, an Introduction provides 
cultural context, followed by Key Vocabulary that you’ll encounter 
across the different versions. Every story has also been recorded by a 
native Lebanese voice artist, with slower, clearer pronunciation for 
A1/A2 versions and more natural pacing for B1/B2. 
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How to Use This Book 
The unique format of “Level Up!” has been carefully designed to 
support your learning journey. Here’s how to make the most of its 
features: 

Story Versions and Layout 
Each story appears in four versions, with layouts specifically designed 
for different learning needs. All versions include voweling marks 
(tashkeel) on the Arabic text, using a simplified system that omits the 
fatha where it can be easily predicted, reducing visual clutter while 
maintaining readability. 

A1 Version:  
o Three-column format (Arabic script, phonemic 

transcription, English translation) 

o The phonemic transcription helps beginners connect 
sounds to script 

o Short, simple sentences with basic vocabulary 

A2 Version: 
o Two-column format (Arabic and English only) 

o Phonemic transcription is removed to encourage 
direct reading of Arabic 

o Slightly longer sentences with expanded vocabulary 

B1 Version: 
o Single-column format with English following each 

paragraph 

o More complex sentence structures 

o Quick reference to translation while maintaining focus 
on Arabic 
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B2 Version: 
o Arabic text with English on following page 

o Most complex structures and vocabulary 

o Translation placement encourages independent 
reading 

Reading Strategy 
We recommend starting with the A1 version of each story, regardless 
of your current level. This approach helps you: 

o Build confidence with the basic narrative 

o Establish core vocabulary 

o Recognize story elements that will appear in higher levels 

o Progress naturally to more complex versions when ready 

Vocabulary and Cultural Notes 
o Before each story group, you’ll find: 

o An Introduction providing cultural context 

o Key Vocabulary listing important words and 
expressions 

o These sections help prepare you for all versions of the 
story 

Audio Recordings 
Each version has been recorded by a native Lebanese voice artist: 

o A1/A2 recordings are slower and clearer, with appropriate 
pauses 

o B1/B2 recordings maintain clarity while using more natural 
pacing 

o Use recordings to practice listening comprehension and 
pronunciation 
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o Listen while reading to reinforce learning 

Remember, the goal is to read for pleasure and understanding. Don’t 
feel pressured to move to a higher level version until you’re 
comfortable. Each version offers valuable learning opportunities, and 
the familiar content helps you focus on new language features as 
they’re introduced. 

 
Visit www.lingualism.com/audio, 
where you can find the free 
accompanying audio to download or 
stream (at variable playback rates).  
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كرت ش ملا ت يبلا     ْ     ُ ْ    
The Shared House 

 

In a time when Lebanese families are increasingly scattered across 
continents, three cousins inherit their ت س  ِ ّ  sitt (grandmother)’s قيتع ت يب   ْ       
bēt 3atīʔ (traditional house) in ل ي ب ج  ْ َ ْ  jbayl (Byblos). Through weekly 
meetings on Zoom and shared تاي ر ك ذ  ِ ْ َ    zikrayēt (memories), they 
discover that their grandmother’s ثار ت   ُ   turās (heritage) – from her 
handwritten تاف ص و  َ ْ    waʂfēt (recipes) to her beloved ىں تلا  ة ر جش    ْ ِ ْ    ّ AB  šájrit ittīn 
(fig tree) - might hold the key to keeping their family connected across 
oceans. Can they transform this silent house into a place that bridges 
past and present, while preserving its soul for future generations? 
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Key Vocabulary 
o ن وك لاب    ْ  ْ  (balkōn) – balcony 

o ا رب   ّ  (bárra) – abroad 

o ة فاي ض ت يب   ْ   ْ   ِ  (bēt ɖyāfi) – guesthouse 

o ةقيو رت   ْ     (tarwīʔa) – breakfast 

o حيل ص ت  ِ ْ    (<ʂlīɧ) – repair 

o روذ ج  ْ    (jzūr) – roots 

o ة ن ي ن ج  ْ َ ْ ِ  (jnáyni) – garden 

o ىںنح     ?@  (ɧanīn) – nostalgia 

o ت س  ِ ّ  (si?) – grandmother 

o فوي ض  ْ    (ɖyūf) – guests 

o ة ل ي ع  َ ْ ِ  (3áyli)– family 

o عو  سرم   Gْ   (mašrū3) – project 

o رج هم   ْ   (máhjar) – diaspora 

o ة نوم    ِ  (mūni) – preserved food 

o تا ي م و ي   َْ ِ ّ   (yawmiyyēt) – diary 
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A1 

The Shared House -lbēt 
ilmúštarak 

ت يبلا     ْ  
كرت ش ملا    ُ ْ    

Sitt (Grandma) Nada left 
a big house in Byblos. 
The house became her 
grandchildren’s. 

sitt náda tárakit bēt 
kbīr bi-jbēl. -lbēt ʂār 
la-wlēd wlēda. 

  ِ        ّ ِ  ت كرت ىدن  ت س
ل يب ج ب  ىرب ك ت يب   ْ   ْ  2  ِ ْ  ْ . 
   ْ َ       ْ     دلا و ل راص ت يبلا
ادلا و  ْ   . 

Wissam lives in 
Lebanon. Yumna lives in 
America. Ziad lives in 
Abu Dhabi. 

wisām 3āyiš bi-
libnēn. yúmna 3āyši 
bi-ʔamērka. ziyād 
3āyiš bi-ʔábu ʐábi. 

  ِ       ِ  ش ياع ماس و
نان ب ل ب  H ُْ    ىى م ي .   ْ ِ ِ 
اك   ىرمأ ب ة ش ياع     ِْ   ِ   2ْْ  . 
    ِ   ِ       ِ  وبأ ب ش ياع داي ز
 .P2    ىىظ

Every Friday, they talk 
together on the 
computer. They talk 
about the house. 

kill júm3a, byíɧku 
ma3 ba3ɖ 3a -
lkōmbyūtir. byíɧku 
3an ilbēt. 

    ْ ُ  ّ ِ  ،ةع م ج  ل ك
  ْ         ْ ِْ   ض عب عم اوك ح ي ب
ر توي ب م وكلا  ع  َ     ْ ْ ْ   ِ . 
ت يبلا نع اوك ح ي ب   ِْ ْ           ْ . 

Wissam said, “The 
house is old and needs 
repair.” 

wisām ʔāl: “-lbēt 
ʔadīm u báddu 
tiʂlīɧ. 

         ِ  :لاق ماس و
       ْ     ميدق ت يبلا“
حيل ص ت و دبو    ّ   ِ ْ   . 

Yumna said, “We won’t 
sell it. This is our 
grandmother’s house!” 

yúmna ʔālit: “ma 
baddna nbī3u. háyda 
bēt síttna!” 

 ام“   ِ    H ُْ   :ت لاق  ىى م ي
وعيب ن ان  دب    ْ َ  اد ي ه .   ْ     ّْ  
ان  ت س ت يب   ْ   ِ ّْ  !” 
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Ziad said, “Let’s make it 
a guesthouse.” 

ziyād ʔāl: “xallīna 
ná3imlu bēt ɖyāfi.” 

    ّ   اني لخ“         ِ  :لاق داي ز
  ْ     ْ ِ   ت يب ول م عن

ة فاي ض  ْ   ِ .” 

They fixed the house 
together. Wissam 
supervised the work. 
Yumna chose the 
furniture. Ziad made a 
plan for the project. 

ʂállaɧu -lbēt sáwa. 
wisām šáraf 3ála -
ššíɣil. yúmna xtārit 
ilʔasēs. ziyād 3ímil 
xíʈʈa la-lmašrū3. 

  ْ       ّ   ت يبلا وح لص
او س   g     ِ  ف سر ماس و .  َ 
ل غ شلا لىع  H ُْ    ىى م ي . ِ ِّ      
ثاث لاا ت رات خ  ْ   ِ    n   . 
  ّ ِ   ِ ِ     ِ  ة ط خ ل م ع داي ز
عو  سرم لل   ْ  gْ  . 

Now the house is 
beautiful. There are 
guests every day. They 
drink coffee under the 
fig tree. 

hállaʔ ilbēt ʂār ɧílu. 
fī ɖyūf kill yōm. 
byíšrabu ʔáhwi táɧit 
šájrit ittīn. 

      ْ     nّ   راص ت يبلا   لاه
ول ح     ْ  H2  فوي ض   ڡى .  ِ 
م وي  ل ك     gْ ِْ   اوب  سر ي ب . ْ   ّ ِ 
 ْ ِ ْ    ِ    ِ ْ    ة ر جش ت حت ة و هق
 .2H ّ     ىں تلا

Most importantly, the 
family talks to each 
other every week. 

w-ilʔahámm, -l3áyli 
ʂārit tíɧki ma3 
bá3ɖa kill ʔusbū3. 

  ِ ْ َ     ّ  n    ة ل ي علا ، مه لااو
    2 ْ ِ   ِ    عم  كى ح ت ت راص
عوب س أ  ل ك اض عب   ْ    ِ ّ  ُ ْ   . 
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A2 

The Shared House كرت ش ملا ت يبلا     ْ     ُ ْ    
“The house is big, and the view 
is beautiful, but no one can live 
in it now.” 

 ّ      ِ    ْ       2  ْ   ْ      سب ،ول ح رظ نملاو ، ىرب ك ت يبلا“
 ”.H2  ِ ْ ُ        ّn      لاه ادح ن ك س ي   ڡى ام

Wissam is explaining to his 
cousins over Zoom. He’s the 
only one in Lebanon, looking at 
their grandmother’s house in 
Byblos. 

gْ   َ ْ     ّ    P ِ        ِ    ىرع و مع دلا و ل ح  سر ي مع ماس و ِ 
موز قيب ط ت  2َّ      َ    ِّ ُ    لى ي ديح ولا  و ه .       ْ ِ 
  ْ       ّ  ْ ِ          ْ ِ ِ  ت يب لىع ع لط ت ي معو ،نان ب ل ب
ل يب ج ب    ىں س  ِ �ُّH  ِ ْ  ْ . 

Yumna, who lives in Michigan, 
is taking notes. “How’s the main 
bedroom?” 

         ِ   ِْ     H    َّ2 ُْ   ،ناغيشيم ب ة ش ياع   لى ي ، ىى م ي
تاظحلا م ب ت ك ت مع  فيك“ .     ُ   ُ ْ ِ    
؟ةيسيئ رلا م و نلا  ة ض وأ   ْ ِ ْ    ّ ْ      ّ     ” 

“There are three bedrooms, all 
with problems. The roof needs 
repair, and the electricity is old.” 

 H2   ْ   ُ َ    ْ    ِ ُّ   ِ 2ُH     ىں ف ن ل ك ،م ون ض و أ تلا ت   ڡى“
ل كاشم      ْ ِ   ّ    ِ ّ    ،حيل ص ت و دب ف ق سلا . ِ    
ة ميدق ابر هكلاو      ْ        ِ .” 

Ziad, their cousin who lives in 
Abu Dhabi, asked, “What are 
we going to do with it?” 

    ِ   ِ    2َّ    ُّ   ْ  ِ      ِ  وبأ ب ش ياع   لى ي ن مع ن ب ا ،داي ز
  ُ ْ         ل م عن حر وش“       P2   :لأس ،  ىىظ
 ”؟هيف

Their grandmother Nada’s 
house became theirs after she 
passed away. She was the last 
person to live in it. 

  ِ    ُ ْ ِ          Hُّ� ِ   ْ   د عب ن ك ل م راص ىدن    ىں س ت يب
ت ف و ت ام       ِ    ِ    ِّ ِ  ادح ر خآ ت ناك  ي ه . ِّ َْ     
هيف ن كاس    ِ     . 
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“I have an idea,” said Yumna. 
“Why don’t we fix it and make 
it a guesthouse?” 

،ةر ك ف يد ن ع“  .H ُْ    ِ    ىى م ي ت لاق ”   ْ ِ    ْ ِ 
  ْ     ْ ِ  ْ     ْ  ْ ِ      ْ   ت يب ول م عن مو وح لص ن م ام ش يل“

؟ة فاي ض  ْ   ِ  ” 
“But who will manage it?” 
asked Ziad. “؟وريد ي حر   ىںم  سب   ّ   2H      ْ    ” داي ز لأس      ِ   . 

“I’m here,” said Wissam. “I can 
monitor it and check its work.” 

،ن وه انأ“ ماس و لاق ”  ْ        2ّ2 ِ     ىى ف“ .   ِ     
ول غ ش فوشو وب قار    ْ         ِ ْ  .” 

They decided to share the 
expenses. Ziad pays for the roof 
repair, Yumna takes care of 
decoration, and Wissam 
supervises the work. 

فيراصملا اوكراش ت ي اور رق     ِ  داي ز .               ْ ِ     ّ  
 H ُْ     ِ ّ       ْ ِ    ْ ِْ    ىى م ي ،ف ق سلا حيل ص ت عف د ي ب
  gُْ ِْ      ِ     ْ   ّ   ِ  ّ  ْ ِْ   ف   سر ي ب ماس وو ،ر وكي دلا ب  مت ه ت ب
ل غ شلا لىع       ِّ ِ . 

Every Friday, they have a Zoom 
meeting. Wissam photographs 
the house and shows them 
what’s happening. 

     ِ ْ      ْ ِ ْ      ْ ُ   ْ   ّ ِ   عام ت جإ اول م عي ب ،ةع م ج م وي  ل ك
مو زلا  ع   ْ      ِّ        ِ  ت يبلا ر وصيب ماس و .  ّ    َ 
 .2ُH           2 ِْ       ىرصيب مع وش    ىں ج رفيبو

“Look what I found!” said 
Wissam on Friday. He lifted an 
old box. “This is Sitt Nada’s box. 
It has old photos and antique 
things.” 

!تيق ل وش اوفوش“     ِ      ماس و لاق ”    ْ          
ةع م جلا م وي     ْ       قود نص لاش .  ْ ُ     ْ  
 ّ ِ     ْ     ْ َ   ت س قود نص اد ي ه“ .ميدق
   ْ     ِ      َ ُ  H2  اي شإو ة ميدق ر و ص   ڡى .ىدن
 ”.ةقيتع

“You know what?” said Yumna. 
“This house brought us 
together again. We don’t see 
each other much, but now we 
talk every week!” 

؟اوف ر عت ب“    ْ َ  اد ي ه“ .H ُْ    ِ    ىى م ي ت لاق ”   ْ  ِ ْ  
ديد ج ن م ان عمج ت يبلا       ْ ِ  ام ان ح ن .   ْ   ِ    ْ     ْ    
 nّ   ّ    2  ْ   ْ      ْ ِ    لاه  سب ، ىرت ك ض عب فوش ن م
عوب س أ  ل ك  كى ح ن مع     ِ ْ 2  ِ ّ  ُ ْ   !” 
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B1 

كرت ش ملا ت يبلا     ْ     ُ ْ    
The Shared House 

 ”!2ّ� ِ   ْ     ْ َ      ْ       ْ ُ    ىى س ت يب اد ي ه !وعيب ن ليحت س م“
“Impossible to sell it! This is my grandmother’s house!” 

             ِ    ْ َ ِ  ّ          ّ    H        ِ    P ُْ    ْ   فلاآ ،ناغيشيم ب ات ي ب ب ا نإ عم ،مو زلا  ىرع ح ضاو ناك  ىى م ي ت وص
نان ب ل نع ة ديع ب تا  ىر موليكلا        ِ �ْ     ْ  ِ      ِ ْ   . 

Yumna’s voice was clear over Zoom, even though she was at her 
home in Michigan, thousands of kilometers away from Lebanon. 

، ىى م ي اي  سب“   ّ      ُْ H ” ىىظ وبأ ن م داي ز لاق  ،      ِ     ِ        P2  “2  ْ         ّ    ْ     ىرت ك يراصم و دب ت يبلا. 
ةيرغ ن سلا ،ابر هكلا ،ف ق سلا ناب ر خ و ل ك ...    ْ ّ        ْ       ِ ّ     ِ ّ   ِ ْ   .” 

“But Yumna,” said Ziad from Abu Dhabi, “the house needs a lot of 
money. The roof, electricity, plumbing... everything’s broken.” 

     H      ِ ْ  ْ             2ُّ� ِ   ْ  ِ   ِ        2َّ       ِ  لىع ا ىرماكلا حتف ،ل يب ج ب ىدن    ىں س ت يب ب ف قاو ناك   لى ي ،ماس و
ميدقلا خب طملا   ّ ِْ    ِ        ّ ِ  n ْ     َّ2     ْ ِ   و ب ح ت ت ناك ىدن  ت س   لى ي قر ز لاا طلا ب لا ...اوفوش“ .         ْ    
دوج و م ود عب ف يص  ل ك اي ل ع ق و   ىر ن ا ن ك   لى ي ة ل وا طلاو .   ْ َ    ْ       ّ  ْ ِ    َّ2  ِ ّ   ِ �َْ ّ   ْ َ    ِ ّ   ْ ...” 

Wissam, who was standing in their grandmother Nada’s house in 
Byblos, turned the camera to the old kitchen. “Look... the blue tiles 
that Sitt Nada loved are still here. And the table where we had 
breakfast every summer...” 

 H ُْ    ىى م ي .Hُّ� ِ   ْ  ِ   ِ ْ ِ ْ ِ    ّ ِ ْ    ّ  ْ ِ          ّ ِ    ىں س ت يب ب ة ف ل ت خ م تا ي ف يص ر كذ ت ي مع دحاو  ل ك .Hُ� ِ ْ           ىں تلا ت اوتكس
ح ب صلا ة و هقلا  ة حير ت ر كذ ت    ِ      ْ ِ        2َّ   2   َّ     ّ ْ      ِ  اي ف اوبع ل ي اوناك   لى ي  لىاي للا ر كذ ت داي ز . ُ ُّ     ِ ْ     ْ ِ     ِ ّ ْ  
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ن وك لابلا لىع قر و     ْ ِ    ُ ِّ ْ       ِّ ِ      ّ ِ   ّ ْ      ِ   اول م عي ن م لع ت معو  ي ه ىدن  ت س ر كذ ت ماس وو . ْ  ْ           َ 
 .Pّ    ّ 2H  ْ   ىں تلا   ىىر م

All three fell silent. Each one remembering different summers in their 
grandmother’s house. Yumna remembered the smell of morning 
coffee. Ziad remembered the nights they played cards on the 
balcony. And Wissam remembered Sitt Nada teaching them how to 
make fig jam. 

،ةر ك ف يد ن ع“ اول و ح ن م ام ش يل“ .H ُْ    ِ    ىى م ي ت لاق ”   ْ ِ    ْ ِ     ّْ ْ     ِ   ْ   ْ    وح  لص ن ؟ة فاي ض ت يبل    ْ َ ْ ِ      ْ  
ان ش ع   لى ي  و جلا س فن شيع ت سا نلا   لىخ نو    ْ ّ2    ّ     ْ     ْ     ّ ّ   َّ2  ِ ْ  .” 

“I have an idea,” said Yumna. “Why don’t we turn it into a 
guesthouse? We’ll fix it and let people experience the same 
atmosphere we lived in.” 

،ة و ل ح ةر ك ف“ ماس و لاق ”  ِ ْ ِ    ْ ِ  ؟عو  سرملا ريد ي حر   ىںم  سب“ .   ِ        ّ   2H      ْ       gْ   ” 
“Nice idea,” said Wissam. “But who will manage the project?” 

!ان  ل ك“ سامح ب  ىى م ي ت لاق ”   ّْ ِ     ِ    ُْ H  ِ    . “نان ب ل ب ك ن  لا ل غ شلا لىع ف   سر ت ب  ت نإ    َْ   ِْ gُْ        ِّ ِ   ِn  ّ  ِ ِ ْ   . انأ 
اي ديم لاي شو سلا تاح فص ل م عبو ر وك ي دلا م مص ب   Pْ ِ    ْ ِ     ِ   ة  ىر خ ود ن ع داي زو .  ْ       ْ  ّ       ْ    ِ ْ     ْ ْ  ّ     ِّ ْ  
لمع  ة ط خ ل م ع ي وي ف ،ق دانف لا ب  ِ  ْ    ِ    ِ     َْ ُ   ِ ِّ ْ    .” 

“All of us!” Yumna said enthusiastically. “You supervise the work 
since you’re in Lebanon. I’ll design the decor and create social media 
pages. And Ziad has hotel experience, he can make the business 
plan.” 

فيراص ملا م سق ن م زلا  سب ،ب يط“ .ّ َ ْ   ّ      ِ  ي و ش ر كف داي ز     ْ ِ    ْ ِ      حيل ص ت عف د ب انأ .     ْ     ِّ ْ    ِ   ّ     ِّ  
ابر هكلاو ف ق سلا    ّ ِ       ْ   .” 

Ziad thought for a moment. “Okay, but we need to divide the 
expenses. I’ll pay for fixing the roof and electricity.” 
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،روك ي دلاو ش رفلا بيج ب انأو“  .H ُْ    ِ    ىى م ي ت لاق ”   ْ  ّ      ِ       ْ       
“And I’ll get the furniture and decor,” said Yumna. 

، داو ملا رات خ بو لا م علا لىع ف  سر ب انأو“       ِ gُ        ِ ّ     ِ ْ       َ   ّ ” ماس و لاق      ِ   . 
“And I’ll supervise the workers and choose the materials,” said 
Wissam. 

ة ل ح رلا ت ش لب ك يهو م دق تلا اوفوش ي مو زلا  ع اوع م ت ج ي ب ،ةع م ج  ل ك . ِ ْ ِّ     ِ ّ    ْ     ِ ّ  ُ ْ      ِْ ْ ِ ْ     َ    ّ     ْ        ّ  ُّ . 
   ِ ّ       ْ ْ        ّ ِ          ّ    ّ ِ   ِّ ْ          ِ  ،ف ق سلا اوح لص ي مع لا م علا :ليصاف تلا  ل ك ر وص ي ناك ماس و
ةقيتعلا ن يازخلا م مر ي مع راج نلا ،ة ديد ج كلا سأ  د م ي مع يج بر هكلا     ْ   ْ       ِْ ّ   ْ    ْ   ِ      ّ         ْ ِّ        ِ         . 

And so the journey began. Every Friday, they met on Zoom to see the 
progress. Wissam would photograph all the details: workers fixing 
the roof, the electrician installing new wires, the carpenter restoring 
old cabinets. 

ةي ل ع لا ب اقلا ميدق قود نص حتف ماس و ،ةع م جلا م وي   ْ     ُ ْ     ِ          ْ              ِ  ْ ِ ّ  . 
One Friday, Wissam opened an old box he found in the attic. 

؟اد ي ه وش“  .H ُْ    ِ    ىى م ي ت لأس ”   ْ َ    
“What’s that?” asked Yumna. 

ىدن  ت س قود نص“ تكس ماس و ”...H2   ڡى .    ّ ِ     ْ   تا ي م و ي  ىر فد   ڡى“ .       ِ   H2   ْ �   َْ ِ ّ  !” 
“Sitt Nada’s box. It has...” Wissam paused. “It has a diary!” 

!و ن م   سى ير ق“  ْ    g2  ِ ّ  ” داي ز لاق      ِ   . 
“Read something from it!” said Ziad. 

ةقيدح لا ب 2H   ْ ِ ْ    ِ     ْ       ىںت  ة ر جش ت عرز م ويلا“    ْ ِ   ّ    � ْ ّ       ِ      :ار ق ي ش لبو  ىر ف دلا ماس و حتف  ِ  ْ     . 
اتانيت ن م اول كاي حر يدلا و دلا وو يدلا و للهاش نا    ْ    ْ      ْ    ْ          ْ     ِ        ...” 
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Wissam opened the diary and started reading. “Today I planted a fig 
tree in the garden. God willing, my children and grandchildren will 
eat from its figs...” 

؟ة دوج و م اد عب   ىں تلا  ة ر جش“ .2ْH   ُْ H    ِ ّ   ىى م ي    ىںع ت ع مد   ْ ِ ْ    ّ 2H   ْ    َ ْ   ِ  ” 
Yumna’s eyes welled up. “Is the fig tree still there?” 

، يأ“ ماس و لاق ” ْ   يط عت ب اد عبو“ .   ِ        ِ  2H ّ    ّ ِْ             ّ   ن م   ىں تلا  م ل ي مع ادح ام  سب .  ْ ْ     ْ   
 ”...2H  ْ   ىںن س

“Yes,” said Wissam. “And it still bears fruit. But no one has picked the 
figs for years...” 

؟وش اوف ر عت ب“ داي ز لاق ”      ْ  ِ ْ    2َّ    ّ ْ     لى ي ح لص ن .ِّ ُ      ِ ِ  g2  ّ ِ  2ّ ْ      ّ   و ه ام ل ت م   سى  ل ك   لىخ ن اني لخ“ .   ِ     
ت يبلا حور لىع ظ فاح ن  سب ،م زلا   ِ     ّ   ْ  ِ             ْ .” 

“You know what?” said Ziad. “Let’s keep everything as it is. Fix 
what’s necessary, but preserve the spirit of the house.” 

عيباس لاا ت قرم    ِ    n     . ة و ل ح ةقيرط ب  سب ،  ىرغ ت ي ش لب ت يبلا   ِ   ْ  H ُْ   ت رات خ  ىى م ي . ِ ْ ِ       ِ  ّ    2ّ  ِْ    ّ    ْ    
ميدقلا زار طلا ب سانيب ش رف عق و م ل م ع داي ز .          ِّ     ِ       ِ    ّ      ْ  ْ    طحو ،ت يب لل H2 ْ ْ� ْ ِ    ىى و  ىر ك لإ   ْ َ   ِ ِ     ِ 
ة ديد جو ة ميدق ر و ص  ْ ِ ْ    ْ َ   ِ                ّ       ِ    ة ر جش ل و ح د رو عرزو ةقيدحلا ب تر ماس وو . ِ   ْ    ِ      َ ُ 
 .2H ّ     ىں تلا

Weeks passed. The house started to change, but in a beautiful way. 
Yumna chose furniture that matched the old style. Ziad created a 
website for the house, putting up old and new photos. And Wissam 
arranged the garden and planted flowers around the fig tree. 

،عو  سرم لل م سإ رات خ ن ان  دب“   ّْ    ِ ْ      ِ    ْ  gْ   ” ىى م ي ت لاق    ِ    ُْ H. 
“We need to choose a name for the project,” said Yumna. 
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؟ىدن  ت س ت يب“ ماس و ح ىر ق ”     ّ ِ   ْ    ْ �   ِ   . 
“Sitt Nada’s House?” suggested Wissam. 

ول ح“ ،لى حأ   سى   ڡى  سب ...  ِ    ّ  H2  g2   ْ  ” ىى م ي ت لاق    ِ    ُْ H. “2 ّ     ْ      ّ ْ      ّ    ىں تلا ت يب :هي مس ن اني لخH.” 
“Nice... but there’s something better,” said Yumna. “Let’s call it: The 
Fig House.” 

؟ه يل“   ْ  ” 
“Why?” 

ديد ج ن م يط ع ي ب ة ن س  ل كو ،ةقيمع وروذ ج .n  ّ  ِ ِ    ْ ِ ْ    ّ 2Hِ   ىں تلا  ة ر جش ل ت م و ن  لا“  ُ              ِ ّ  ِ ِ    َْ ْ    ِ   ْ   .” 
“Because it’s like the fig tree. Its roots are deep, and every year it 
bears fruit again.” 

،روه ش ة ت س د عب لب قت س     ْ   ِّ ِ   ِ   وفوي ض ل وأ ت يبلا   ْ  ْ      ْ      ِ       ْ ِ   ِ ْ َ  ،رج هملا ن م ةينان ب ل ة ل ي ع .    ْ   ّ    ْ    
ميدقلا   ىىان ب للا ت يبلا  ة ب ر جت اوشيع ي   ىں ياج ،داي زو  ىى م ي ل ت م  ِ ِ    ُْ H   ِ         ّ2H   ْ       ْ ِ ِ ْ     ْ     ِّ ْ   H2       . 

After six months, the house welcomed its first guests. A Lebanese 
family from abroad, like Yumna and Ziad, coming to experience life in 
an old Lebanese house. 

   ْ      ْ ّ   ان لاح ان ي سح“   ْ   ّ ِ    ْ َ            ْ ِّ      ْ    ِ    H ُْ   :م وي  ل ك عق و ملا لىع تاقيل ع تلا فوش ت ت راص  ىى م ي
ان  ت س ت يب ب     2H ّ    ْ ِ ْ   مع   ىں تلا  ة ر جش“ ...”g2     2   ْ  ْ      َ      ِّْ�    لىايخ   سى ن وك لابلا  ع ةقيو   ىرلا“ ...”  ّْ ِ   ْ  ِ 
ان ت ع ي ض توي ب ب ان ر كذ ت   ْ ِّ  ْ   ِ ْ     َ ْ ِ ْ  ...” 

Yumna started reading the website comments daily. “We felt like we 
were in our grandmother’s house”... “Breakfast on the balcony was 
magical”... “The fig tree reminded us of our village homes...” 

يعم طبز ت يبلا اد ي ه“   ُ ُ ْ  ِ   2ِ  ْ  ّ ِ   ِ         ْ ِ   ْ   ّ   :ر م ع لا ب ة  ىرب ك  ت س ن م ناك قيل ع ت لى حأ  سب  َ ْ       ْ         . 
 ”.H2  ِ  ْ    ْ 2 ْ ِّ ْ   ّ        ِّ       ِ ِ  لى هأ ت يب ب   ىى ر كذ ي  لحم لىع ر ود مع ت ن ك
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But the nicest comment was from an elderly lady. “This house suited 
me perfectly. I was looking for a place that would remind me of my 
family home.” 

ءاقل  ة ط ق ن ت يبلا راص     ِ        ْ ِْ     ْ         ْ ِْ      ّْ    ،صص ق اولداب ت ي ب ،ض عب عم اوك ح ي ب فوي  ضلا .     ْ ِ ْ ِ   ْ        
 .gْ      ْ ِ ْ    ُّ ُ    ِ    ْ ِ ْ    ّ 2H ِْ    ىں تلا  ة ر جش ت حت ح ب صلا  ة و هق اوب  سر ي ب

The house became a meeting point. Guests talk with each other, 
exchange stories, drink morning coffee under the fig tree. 

مو زلا  ع ماس وو داي زو  ىى م ي اوع م ت ج ي ب ،ةع م ج  ل كو   ِ ّ  ُ ْ      ِْ ْ ِ ْ      ُْ H   ِ      ِ     َ    ّ  . سب اوك ح ي داع ام          ِ ْ      ّ 
ت يبلا ل غ ش نع ن ملا حأ نع ،ن دلا و نع ،ن تاي ح نع اوك ح ي اوراص . ْ      ِ ِ            ِ ْ        َ    ُ      ْ  ُ        ْ  ُ . 

And every Friday, Yumna, Ziad, and Wissam meet on Zoom. They no 
longer just talk about the house work. They talk about their lives, 
their children, their dreams. 

؟اوف ر عت ب“ ماس و لاق ”   ْ  ِ ْ       ْ    ِ   ْ     ناط يح ش م ت يبلا .ّ     ْ ِ          ّ ِ  قح اد ن ع ناك ىدن  ت س“ .   ِ     
ف قسو تاي ر ك ذو صص ق ت يبلا . ِ       ِ   ُ ْ      nّ     ْ ِ   صص ق ل م عن مع   لاه ان ح نو .   َ ْ ِ     ِ   ْ    
ة ديد ج  ْ   ِ .” 

“You know?” said Wissam. “Sitt Nada was right. A house isn’t just 
walls and a roof. It’s stories and memories. And now we’re making 
new stories.” 
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B2 

كرت ش ملا ت يبلا     ْ     ُ ْ    
موز  ع    ىںت قيق د ب اود خان رد ق ن م رارق ش م اد ي ه“  َ ْ    ِ        ْ ِ ْ      ْ     ِ ْ   ْ  2ْH  َ    ... ن م ةع ط ق يد ي ه  َ ْ    ُ ْ    ِ  
ان خيرات      ْ  .” 
ناغيشيم ب ات و هق ب  سر ت مع  ي هو ت د هن ت  ىى م ي   ُْ H   ْ ّ ِ    ِ ِّ     ِ gْ    ْ ِ    ِ       . ة تس اد ن ع ةعا سلا    ّ     ِ ْ     ِّ  
عام ت ج لاا ل جأ ت لاجم   ڡى ناك ام  سب ،ح ب صلا    ُّ ُ     ّ         H2        ْ ِّ    § ْ ِ   . ىىظ وبأ ب داي زل ة ب س نلا ب  ،  ِ   ِّ ْ ِ    ِ     ِ      P2  
    ُ   ِ     ْ           ْ  ْ ِ  Hُّ� ِ   ْ  ِ     ِ     ُ ُّ     ِ       عاع ش ر خآ فوش ي مع ناك ل يب ج ب    ىں س ت يب ب ماس وو ،ر ه ضلا د عب ناك
ميدقلا طلا ب لا لىع بع ل ي مع س مش   ْ      ِ ْ        ِ ْ         . 
  ُ ْ ِ             ْ             ُْ ِ   ِ ْ         H ُْ   ّ   ن ك س ي حر ادح ام ت يب لىع يراصم ف  صر ن ق ط نملا وش ، ىى م ي  سب“
داي ز لأس ”؟هيف ماق ر  لاا ب ر كفيب  ام ياد ناك ،ق دانف ريد مك .   ِ        ُ        ِ           ْ  ً    ِّ   ِ  ْn  ْ  . “هوعيب ن م،  ِ ْ       
يراصملا م سق ن مو   ِ ْ  ِّ         ...” 
وت عطاق ”؟يراصم“   ِ          Pّ  َ      P  ْ ِ   ّ ِ   ّ    ّ  ْ ِْ   َْ    ة ميدقلا يدا ىرلا ار و   ىىخ ت ن ا ن ك ا مل ر كذ ت ت ب  ت نإ“ .  ِ    
ر كذ ت ت ب ؟ةضي مغ بع ل نو   ْ  ْ َ       ّ ِ    ْ    2H   َّ2  ْ      ْ ِ    ل ود ي ه ؟ىدن  ت س وت عرز   لى ي   ىںم سايلا  ة حير  ّ  ْ ِْ       ّ     ْ ِ  
ر ع س ن لإ ام      ُ   ِ ِ .” 
ن وك لاب لل   سى م ،عام ت ج لاا ل وأ ن م ت كاس ناك   لى ي ،ماس و  ِ       َّ2        ِ   ِ    ّ    § ْ ِ      ِ g2   ْ   ْ  ْ . 2       وعبت ا ىرماكلا       
         2H ّ    ْ ِ ْ   ُ  ُ ْ  ِ       ْ ِ  ِ     ْ ِ     ْ     ْ      ِ ّ   ةقيتعلا   ىں تلا  ة ر جش ب ر ق لا بو ،ديع ب لا ب نان ب ل لاب ج :رظ نملا ت ر وص
 .Hُّ� ِ    ِ    2َّ     ىں س ات عرز   لى ي
؟اتا ي م و ي  ىر فد ب تير ق وش اوف ر عت ب“ ةأ جف لاق ”    ّ ِ َْ   � ْ  ِ     ْ       ْ  ِ ْ         ْ     حور ت يبلا‘   ِ    :ت بتك“ .  ْ      
ة ل ي علا انيس ن اذإ  لاإ توميب ام . ِ ْ َ               ّ       ْ   .’“ 
؟كد صق وش“ داي ز لأس ”   ْ           ِ   . 
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The Shared House 
“This isn’t a decision we can make in two minutes on Zoom... this is a 
piece of our history.” 

Yumna sighed as she drank her coffee in Michigan. It was six in the 
morning for her, but the meeting couldn’t be postponed. For Ziad in 
Abu Dhabi, it was afternoon, and Wissam in their grandmother’s 
house in Byblos was watching the last ray of sunlight playing on the 
old tiles. 

“But Yumna, what’s the logic in spending money on a house no one 
will live in?” asked Ziad. As a hotel manager, he always thought in 
numbers. “Let’s sell it, and split the money...” 

“Money?” she interrupted. “Do you remember when we used to hide 
behind the old curtains and play hide and seek? Do you remember 
the smell of jasmine that Sitt Nada planted? These things don’t have 
a price.” 

Wissam, who had been quiet since the start of the meeting, walked 
to the balcony. His camera captured the view: Lebanon’s mountains 
in the distance, and nearby, the ancient fig tree their grandmother 
had planted. 

“Do you know what I read in her diary?” he said suddenly. “She 
wrote: ‘The house is the family’s soul. It only dies if we forget it.’“ 

“What do you mean?” asked Ziad. 
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يد صق“ طسو لح   ڡى ن ك م ي ...  ْ    ِ ْ ِ   H2       . بر خ ي   لىخ ن امو ،وعيب ن ام   ِ     ْ ِ  ن م هيي ح ن .  ْ ِ  2ّ ْ           ْ     
ديد ج  ْ   .” 
ة طحم راص ان ت ي ب“      ّ ِ  � ْ    ِ    ْ       2          ِ      :ىدن  ت س  ىر فد ن م ةح فص لىع ا ىرماكلا ماس و حتف   َْ ْ          ّ . 
ة ديد ج تاياك ح ن عم اوبيجيبو ،ا رب ن م يدلا و اوعج   ىر ب ف يص  ل ك  ِ ّ   ْ    ْ2  ّ ِ    ل كو . ِ   ْ       ْ   ُ              ّ    ِ     ْ     ْ ِ

ت يبلا ناط يح ن م ء ز ج  ىرصيب اوك ح ي ب   سى  g2   ِْ ْ        2  ِ  ِ  ِ    ْ        ْ .” 
،ةر ك ف يد ن ع“ بع تلا م غر عم ل ت مع ت ناك انوي ع .H ُْ    ِ    ىى م ي ت لاق ”   ْ ِ    ْ ِ     ْ ّ   ان ي لخ“ .  ّ     ْ     ْ ِ      ِ        ْ 
ل بق ناك ام ل ت م سا نلا عم ج ي حر طم و ن م ل م عن  ّ    ِ  ّ    سب ش م  سب . ِ           ِ ِ    ّ      ْ ِ    ْ    ّ ِ   ِ ْ  
ان ت ل ي ع ما ي لاا كيد يهل   ىںنح ن د ن ع   لى ي سا نلا  ل ك ...  ْ ِ ْ َ   ِ ّ    ّ     َّ2  ِ ْ ُ     2H    ْ      §  ّ .” 
؟ة فاي ض ت يب ك د صق“       ِ  ةقيرط ب ...ّ   سب“ .2ّ ْ     ْ َ       ِ       ىرغ ت وت و صو ،داي ز لأس ”  ِ   ْ   ْ    ِ ْ  
؟ة ف ل ت خ م  ِ ْ ِ ْ ِ  ” 
يداع ق د ن ف ش م .ْ   يأ“ ة ص ق  كى ح ي ب ناكم .      ُ ْ ِ   ِ    َ ِ    ّ ِ    ِ     ْ ِّ ِ  ل ي علا  ل ك صص قو ان ت ص ق . ّ ِ  2 ْ ِْ       
ان ل ت م   لى ي   َّ2  ِ ِ ْ  .” 
قيتعلا جر دلا لىع دعق ماس و     ْ َ ِ  g2    ْ        ْ  ِ ْ   عوض و م ب   سى بع صأ وش اوف ر عت ب“ .         ّ              ِ 
د ع بلا ش م ؟ةر ج هلا ناي س نلا ن م ف وخلا . ُ ُ     ِ     ْ ِ     2H ْ     2َّ     ْ ِ    ْ ْ َ    ىںش ياع   لى ي ان ح ن ان ف و خ .   ْ ِّ     ِ   ْ    
اوس ن ت وت نإ ن ك ف و خو ،سى ن ن ن وه   ْ   ِ ْ     َ ْ ْ ُ     ْ   ِ ْ   .” 
 2ُH ِّ    ّ        ِ ْ          ْ    ْ ِ             ىں لخ ي دب فيك ف ر عب امو ،دلا و يد ن ع راص انأ“ .H ُْ    ِ    ىى م ي ت سمه ”.ّ   حص“
ن روذ ج يد ي ه و نإ ،ن ثار ت اد ي ه و نإ او س ح ي   ِْ ّ      ّ  َ ْ     ُ   ُ     ّ  َ ْ    ْ   ُ .” 
،ب يط“ داي ز ل خد ت ”  ِّ    gْ    ِ ْ g2    َْ H2     2ّ  ْ ِ      ّ     ىى ع ي ؟  سى م ي عو  سرملا   لىخ ن م فيك  سب“ .   ِ   ّ ْ  
 ”..ً. ّ ِ    ا ي لمع
،وم  دق ي   سى ود ن ع انيف دحاو  ل ك“  ِ ّ            ِ ْ    g2   ْ ّْ   ” ىى م ي ت لاق    ِ    ُْ H. “ة رادإ ب ة  ىر خ كد ن ع  ت نإ     َْ  ِ ْ    ِ Pْ   ِ    ِ ْ 
ق دانفلا يم ق رلا قيو س تلا ب ل غ ت ش ب انأ . ِ       يرام ع م س د نه م ماس وو .  ّْ        ْ ِّ   ِ   ِ ِ ْ ِ        ِ     ْ  ْ ِ   ِ ْ    .” 
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“I mean... maybe there’s a middle ground. Not selling it, and not 
letting it fall apart. Bringing it back to life.” 

Wissam turned the camera to a page from Sitt Nada’s diary. “Our 
house has become a station. Every summer my children return from 
abroad, bringing new stories with them. And everything they tell 
becomes part of the house’s walls.” 

“I have an idea,” said Yumna. Her eyes were shining despite her 
fatigue. “Let’s make it a place that brings people together like it used 
to. But not just our family... all the people who yearn for those days.” 

“You mean a guesthouse?” asked Ziad, his voice changing. “But... in a 
different way?” 

“Yes. Not just a regular hotel. A place that tells a story. Our story and 
the stories of all families like us.” 

Wissam sat on the old stairs. “You know what’s the hardest thing 
about emigration? It’s not the distance. It’s the fear of forgetting. Our 
fear here of forgetting, and your fear there of forgetting.” 

“True,” whispered Yumna. “I have children now, and I don’t know 
how to make them feel that this is their heritage, these are their 
roots.” 

“Okay,” Ziad interjected. “But how do we make the project work? I 
mean practically...” 

“Each of us has something to offer,” said Yumna. “You have hotel 
management experience. I work in digital marketing. And Wissam is 
an architect.” 
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،  سى نامكو“        g2 ” ماس و داز  ّ ِ     ْ      ْ ِ     ْ     ّ ِ ْ  ِ     ْ   ت س تاف صو ناي ل م قود نص ةي ل ع لا ب تيق ل“ .   ِ     
اديإ  طخ ب بوت كم   سى  ل ك ،ة نوملا ،تاي بر م لا .ىدن   ِ ْ   ّ         ِ    ِ ّ  g2   ْ     ِ  ّ     .” 
ت عمل  ىى م ي نوي ع  ْ      ُْ H    ِ . “اوم لع ت ي اورد ق ي ب فوي  ضلا .2  ْ    ْ    ُ ْ  ْ  ىرغ ص خب طم ل م عن م    ّْ      ِْ ْ      ِ ْ  ّ    
يديل ق ت ل كأ اوخ ب ط ي فيك      ِ ِ ْ      ِ   ِ ْ    ...” 
،ة ص ق ة ف ر غ  ل ك ب  ط ح ن مو“ داي ز ل مك ”  ّ ِ   ِْ  ِ  ّ ِ ِ  ّ ُ ْ ِ         ّ ِ    ّ ِ َْ    ِ   ّ ِ  ،ىدن  ت س تا ي م و ي ن م ة ص ق“ .   ِ   ّ  

ة ميدق ر و ص  ُ َ      ِ ...” 
،ةقيدح لا بو“   ُ ْ  ْ  ل م عن م .H2        ْ  2ِ    ِ    ْ ِ ْ    ّ 2H   ىں تلا  ة ر جش ت حت ة  ىرب ك ةحاسم   ڡى“     ِ      ،ماس و لاق ”      ْ  ِ  
ح ب صلا ة و هق لل  لحم ،ة  ىرغ ص ة س لج   ْ ِ   ْ  2ِ      ّ   ْ  ْ ِ     ُّ ُ ...” 
 ّ     ِ ْ ِ ْ ِ       ِ    gْ      ّ  ْ ِ          ّ ِ   سب ،ة ف ل ت خ م ةقيرط ب عو  سرملا ل يخ ت ي مع دحاو  ل ك .Hُ� ِ ْ           ىں تلا ت اوتكس
م ل حلا س فن اوفوش ي مع ن ل ك  ِ ُّ       ْ       ْ     ِ ِ . 
،  سى لوق ت  ام ياد ت ناك ىدن  ت س“  ِ ّ        ِ      ْ  ً  ْ    g2 ” ىى م ي ت ر كذ ت   ْ ّ ِ    ُْ H. “ت يبلا‘    ْ    ِ    :لوق ت ت ناك     ْ  
توميب ،ت ك س ي ب   لى ي ت ك س ي ات ي ب   لىخ ن ام اني لخ ’.        ُ ْ ِْ   2َّ     ّ         ْ ّ2   َْ    ِ ْ ُ .” 
ر ه ش  ة ت س ت رم      ّ  n  ّ   ْ 2ّ  ْ  2    ّ  ِnِ   ِ  راص و ن  لا  سب ، ىرت ك   ىرغ ت و ن  لا ش م .2ْ        ْ      ىرغ راص ت يبلا . ُ ْ  ْ ِّ ِ   ِّ  
ديد ج ن م  ةاي ح   ڡى  H2  َ   ْ  ِ   ْ   . 
جا صلا    ىر خو ة و هقلا  ة حير لىع اوقيفيب فوي  ضلا ،ح ب ص  ل ك  ِ ّ  ُ ُ      ّْ                  ِ ْ     ْ ِ    ِ P ِH    ّ  . ة ل يل  ل كو،   ِ ّ   ْ ِ   
ض عب تا ي   ىرخ اوعم س ي ة ن ي ن ج لا ب اودع ق ي ب   ِْ ْ      ِ  ِ ْ َ ْ ِ   ِ ْ       Pِْ  ّ    ْ . ل ك ،ملاعلا  ل ك ن م سان       ِ   ِ ّ          ِ ّ 
ة ف ل ت خ م   ىںنح  ة ص ق ود ن ع دحاو       ِ ْ    ُ ِّ ْ    2H  ِ ْ ِ ْ ِ . 
   ِ                  ّ ِ  � ْ    ِ    ْ   H2    ِْ  ِ  ّ ِ          ،ة ميدق ةروص عم ،ىدن  ت س  ىر فد ن م ةح فص   ڡى ،ة ف ر غ  ل ك باب لىعو
ت يب لاإ ىرك ذ  ل ك ،ن وه“  H ُْ     ِ     ِ ْ ِ   : ىى م ي ات بتك ة ل م جو   ْ    ِ ّ  ِ         ْ .” 
  ْ    ّ  ْ ِْ    ُ        ش يل ر كذ ت ي ب ن كيف ادح“     ِ              ِ ْ    ِ  ِ     ْ ُ     ْ   :داي ز لأس ،موز عام ت جإ ر خآ ب ،ةع م جلا م وي
؟ت يبلا عيب ن ان  دب ا ن ك  ِ ّ    ّْ     ْ       ْ  ” 
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“And something else,” added Wissam. “I found a box full of Sitt 
Nada’s recipes in the attic. Jams, preserves, everything written in her 
handwriting.” 

Yumna’s eyes lit up. “We’ll make a small kitchen. Guests can learn 
how to cook traditional food...” 

“And we’ll put a story in each room,” continued Ziad. “A story from 
Sitt Nada’s diary, old photos...” 

“And in the garden,” said Wissam, “there’s a large space under the 
fig tree. We’ll make a small seating area, a place for morning 
coffee...” 

All three fell silent. Each one imagining the project differently, but all 
seeing the same dream. 

“Sitt Nada always used to say something,” Yumna remembered. “She 
would say: ‘A house that falls silent, dies.’ Let’s not let her house fall 
silent.” 

Six months passed. The house was different. Not because it changed 
much, but because it had life in it again. 

Every morning, guests wake up to the smell of coffee and saj bread. 
And every evening, they sit in the garden listening to each other’s 
stories. People from all over the world, each with a different story of 
longing. 

And on each room’s door, there’s a page from Sitt Nada’s diary, with 
an old photo, and a line written by Yumna. “Here, every memory has 
a home.” 

On Friday, at their last Zoom meeting, Ziad asked, “Does anyone 
remember why we wanted to sell the house?” 
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تيس ن انأ !ةبيرغ“ .H ُْ    ِ ْ ِ  ىى م ي ت ك ح ض    ْ      ْ          ِ ْ ْ   ّ   تيس ن ؟تيس ن ام وش ف ر عت ب  سب !  ْ      
ة ديع ب    ىىإ   Hّ م وي  ل ك    ىى س ت يب ب ة دوج و م    ىىإ  س ح ت  صر . ِ  ْ   2  ِِ   ِ ّ   Hّ 2  َ ْ   ِ   ِ  ْ   ِ �ّ2  ِ ّ   ْ .” 
،ةقيتعلا توي ب لا   سر اد ي ه ن ك م ي“  ّ    ّ ْ      ِّ ُ      ِ       وض ي فط ي مع  و هو ماس و لاق ”            ْ ِ   ِّ    ْ َ   ِ ْ ِ 
ن وك لابلا كيف ن ك س ت ب  ي ه  سب اي ف ن ك س ت ب ام“ . ْ  ْ           ِْ ْ ُ   ِ     ّ  ِ ِّ   ِْ ْ ُ     .” 
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Yumna laughed. “Strange! I forgot! But you know what I haven’t 
forgotten? I forgot that I’m far away. I feel like I’m in my 
grandmother’s house every day.” 

“Maybe that’s the secret of old houses,” said Wissam as he turned 
off the balcony light. “You don’t just live in them. They live in you.” 
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ة ز رلأا ز غ ل  ِ ِ     ْ  ِ  
The Cedar Mystery 

 

Deep in the ةيم ح م  ِ ْ    miɧmíyyi (nature reserve) of Lebanon’s cedar forests, 
where some ز رأ   ِ  ʔáriz (cedars) have stood for centuries watching over 
the mountains, something is amiss. When a former ق قح م  ْ  ِّ  mɧáʔʔiʔ 
(investigator) turned village retiree receives an urgent call from the 
forest س راح    ِ  ɧēris (guard), he finds himself drawn into a mystery that 
threatens Lebanon’s natural heritage. In a place where every ةر جش   ْ   šájra 
(tree) represents a piece of history, where the بابض  ɖabāb (fog) 
conceals both beauty and danger, can an experienced detective and a 
passionate young ranger work with the ةعْ َّ     ْ   ي ضلا ل هأ  ʔahl iɖɖáy3a (village 
community) to protect these treasured trees? As they follow cryptic 
clues and suspicious tracks in the بار ت   ْ   trāb (soil), they discover that the 
true value of the ة باغ    ِ  ɣēbi (forest) lies not just in its بشخ  xášab (wood), 
but in the bonds it creates between those who protect it. 
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ةقيدحلا عور شم   ْ            
The Garden Project 

 

Among the most vulnerable populations in Lebanon are Syrian 
refugees living in informal تام يخ م  ُ  ّ    muxayyamēt (settlements/camps) in 
the عاق ب لا   ِ ْ    libʔā3 (Bekaa Valley), where summer temperatures soar and 
winter brings bitter د رب   ِ  bárid (cold) and ل ح و  َ ِ  wáɧil (mud). But even in 
these harsh conditions, between the م ي خ  ِ َ  xíyam (tents), the human 
spirit finds ways to create beauty and sustenance. How can a small 
patch of ة ي ضاف ض رأ   ِ     ْ َ  ʔáriɖ fāɖya (empty land) become a source of not just 
food, but لمأ  ʔámal (hope) and community? This story explores how 
traditional agricultural knowledge, carried across borders through 

تاي ر ك ذ  ِ ْ َ    zikrayēt (memories) and saved ر ذ ب  ِ ِ  bízir (seeds), can transform 
refugee life and build unexpected bridges between communities. 
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يتاعا سلا  ر س  ِ  ّ   ّ      
The Watchmaker’s Secret 

 

Set in the final days of the French Mandate in Lebanon, this story 
weaves together the personal and political through the delicate work 
of a ىىاعاس       ̀A  sē3āti (watchmaker). In 1943 Beirut’s ancient souks, where 
gold merchants and craftsmen worked side by side, every shop held 
its secrets. But what happens when an elderly craftsman, bound by 
professional ethics to keep his customers’ secrets, discovers that 
someone is using his respected profession for dangerous political 
purposes? Through the precision tools and quiet wisdom of a 
traditional watchmaker, we explore questions of loyalty, ىرمض    A  ɖamīr 
(conscience), and the subtle ways people resist occupation. 
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ةروصو ت وص   ْ        
Sound and Image 

 

In the vibrant world of Lebanese weddings, where tradition meets 
modernity, two artists find themselves repeatedly crossing paths: a 

ةر وص م  ْ  ِّ   mʂáwwira (photographer) with an eye for candid moments and 
a ىىغ م    ُ  BّA  muɣánni (singer) devoted to classical ىىاغأ      BA  ʔaɣāni (songs). While 
he fills wedding halls with the warmth of traditional ن حل   ْ  laɧn 
(melodies), she captures the fleeting تاظ حل   ْ    laɧʐēt (moments) that tell 
each س ر ع  ِ ِ  3íris (wedding)’s unique story. Their initial quarrels – him 
annoyed by her camera’s intrusion, her frustrated by his rigid 
adherence to tradition – gradually transform into something 
unexpected as they learn to see the beauty of تلا فح   ْ   ɧaflēt 
(celebrations) through each other’s eyes. But in a culture where both 

ر و صلا    ُّ َ  iʂʂúwar (photographs) and ىقيسوملا  ilmūsīʔa (music) are 
considered essential to preserving memories, can these two artists 
find harmony in their different approaches to capturing love? 
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ت ـ شلا  ي ِ ّ   
Winter Rain 

 

On a stormy winter afternoon, when the ىى ش   ِ ̀A  šíti (rain) pounds Beirut’s 
ancient streets, a traditional ة و هق   ْ ِ  ʔáhwi (café) becomes an unexpected 
sanctuary. Inside, where the aroma of fresh coffee mingles with the 
smoke of water pipes, an unlikely group gathers: a ة س د نه م  ُ  ْ ْ ِ  muhándsi 
(architect) racing to document vanishing heritage, an elderly روف وش   ْ    

A ْ    سى كات  [choffeur] tēksi (taxi driver) who once crossed the city’s divide, an 
Armenian يج ره و ج  َ ْ   ْ  jawhárji (jeweler) guarding the secrets of his فر ح  ِ   
ɧíraf (craft), and others whose lives tell the story of a changing city. 
Through their تاي ر ك ذ  ِ ْ َ    zikrayēt (memories) and تاياك ح  ْ      ɧkēyēt (stories), 
we discover how a simple rainstorm might help preserve what luxury 
buildings and real estate developers threaten to erase from the city’s 

ةر كاذ    ْ   zēkra (memory). 
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